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Tavaszi Endre. 

A pesii Fereuczvárosbau — tehettek volna-e 
okosban, — minthogy helyébe Vidacsnak — or
szággyűlési ablegátusnak — Tavaszit kijelölték, — 
a szölkét. — Akármint vesszük — a nevét akár
mint teszszük — a Deák-párt soha se féljen, — 
mindenkép ráüt az éljen. — Mondjad bár Tava
szi Endrének — róla szól a diadalmi • ének ; — 
mondjad Andrásnak — akkor se szól másnak ; — 
és ha Bandit is ejtesz, — husz Vidacsistát két
ségbe ejtesz. — Nincs az a pörölj, — a ki lisz
tet öröl; — nincs a világnak malma, — s ha 
gazdája utána halna, — a ki vasszeget csinálna; 
— nincs az a málna, — a kinek a leve lenne 
ténta, — nincs a fodormént.i, — hogy körte 
teremjen rajta, — s nincs az a pajia, — akár 
mily fajta, — s ha még akkora lenne, — hogy 
kolbászt füstöljenek benue. — S azonkép akár
hogy ejted — ha szegrül-végrül fölfejted — de 
akár ne is mondd, hanem rugd ki — Vidacsra 
mindenképen az esik: bukti. — Próbáld ugy, 
hogy Vidacs János — ö dicsősége bizony 
hiányos ; — mondd ugy, hogy Vidacs Jancsi — 
s nem sárgállanak az ö narancsi — nem telje
sülnek a parancsi; — vagy hivd somogyiasan 
Csanának — az ő szekere rúdja megy csanak. 
Egy c^ak a vége száz szónak, — nehogy rigmu-
somat véld hosszónak — híjába nem rongyos a 
bankó — bukás a vége Jankó. — Ezt Jani — ki 
kell mondani. — Egy kettő három, — majd csak 
a nyáron — lesz ideje a Tavasznak — majd ha, 
oh Vidacs ! leasznak — reményeid az ugorkafá-
rul — s te rosz sáfárul — belekerülsz a skártba 
— mint a haszontalan kártya. — S ha majd 
a Sándor-utczában — az adreszvitában — a nagy 
pártit megkezdik — te pedig nézed vesztig — 
megtelik sóhajjal a kebled, — minden dicsősége
det levedled — és Tavaszi Endre — csak ugy 
félvállról néz majd kendre, — ÉT Tavaszi And
rástól — ezer üllő és ráspoly! — lesz mit iri
gyelned — hej de fog káromkodni kelmed! — 
De mind hiába — nincs az a vasorrú bába — 
ki olyan szert kotyvaszszon, — hogy a legényből 
legyen asszony ; — niucs már niodus deliberandi 
— ezúttal kivet a Bandi. 

JB. . 1 . 

CLERICALIA. 
Rómából. 

H o h e n l o h e b i b o r n o k o t m a regge l fogadá a 
s zen t a tya . ü s zen t sége i ndu la to san ké rdezé a car-
d i n á l i s t : „ H o g y a n fogadha t t a el Ön a német nagy
k ö v e t s é g e t ? Mikép igazolhat ja ön e bot lását szent 
s é g ü n k e l ő t t ? " A b i b o r n o k mélyen meghaj iá m a 
gát és igy s z ó l t : „Az Üdvöz í tő s zava iva l ! " — 
„Az Ü d v ö z í t ő szava iva l? H o g y h o g y ? " — „Adjátok 
m e g a császá rnak a m i a császáré , és I s tennek, a mi 
I s t e n é . " — IX. P i u s arcza erre fallibilis moso ly ra j 
f a n y a r u k , s m e g c z i r ó g a t á ana themacská já t . 

Az égből. 
Ma az összes angyal i kar oly haho t á r a fakadt, , 

me lyhez képest a néha i O l y m p u s h o m é r i kaczaja 
elfojtott v i h o g á s n a k m o n d h a t ó . E g y kis csil lagról 
u g y a n i s , a földről , azon hir érkezet t föl, hogy ott 
va lak i II . A tya i s t ennek h i rde t t e ki és t évmen tesnek 
mond ja m a g á t . Csak i r á n y a d ó helyen n e m nevet tek, 
h a n e m fejet csóvál tak , mi re mil l iárd csillag r e n d ü l t j 
m e g a végrelen m i n d e n s é g b e n . 

Politechnikus üzenetek. 
— Szak- és gazdasági lapjainkból. — 

D—e. E., helyben. Arról, hogy vannak-e festők, 
kik a bíbicz-tojás pöttyögetése iránt fölvilágositással 
szolgálhatnak, nincs tudomásunk. Tán valamelyik 
olvasónk többet tud felőle. — M., H-ban Helyes a 
megjegyzés. Ha a honvédelmi ministeriumnak az 
jutna eszébe, a bel- és Lipótvárosban építeni lőpor-
és dynamitgyárakat, a magas házbér mindenesetre le
szállana. Azonban kérdéses, valljon a köz-égi tanács 
bele fog-e egyezni az ily tervezetbe. — F . R. K-in. 
Ha ön azon kérdéssel fordul hozzánk, hogy számára 
eszközöljük ki a magyar nemességet, a német doctori 
méltóságot, s azonkívül kopaszság ellen való keuőcs-
ről is gondoskodjunk: legalább bérmentesíthette volna 
levelét. — A. L., R-ben Az ön által beküldött mes
terséges kávészemekben sok olyan volt, melyek pör
köléskor felrobbantak. - Valljon e körülmény elég alkal
matos-e arra, hogy pótkávéjának nagyobb keletet sze
rezzen ? — M., R-a k. a. B-ben. Nagysád csalatko
zott. A tojást, mielőtt kiköltés végett a kotló alá 
adják, nem szokás keményre megfőzni, az ily eljárás
sal nagysád nem igen fog czélt érni. — Gr. L. B., P-on. 
Valljon mesterséges salátával lehet-e prosperálni a 
fővárosban, fölötte kétes. Sőt ha a legvékonyabb bá
dogból a csalódásig hiven utánozná is ön az eredetit, 
még azért nehezen lesz ehető, s azonkívül félő, hogy 
előállítása több költségbe kerül a természetes nö
vénynél. 
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Marosvásárhelyi veszedelem. 
— Hős ének. — 

\ i . A Maros mentében van Marosvásárhely, 
A székelynép oda törvényszékre jár e l ; 
Hej, magát nem hagyja megdobálni sárrel, 

; Milyennel köszöntöd, oly „jó nappal" vár el. 

2. Szemét rá vetette magyarhoni balpárt, 
A Királyhágóra rá is tette talpát. 
Hej nem kellett volna odahagynod Alpárt, 
Nem vesztetted vón' el lovastul a kantárt. 

3 . Ment mendegélt László — küldvén öt a Kálmán, 
S útközben tűnődik sajátságos álmán, 
A melyet ö látott Debreczenben hálván, 
S végig kotorászott kezével a málhán. 

4. „Abba van bekötve — mert az az én czondrám, 
Egy pár jó topánka, és (oh szörnyű botrány !) — 
Kilencz krágli s egy üng — hátha nem mostok 

rám — 
Egy csizmahuzó és — a „bihari program." 

5. És igy mendegélt, ment s mormogott magába, 
Csak ugy karikázott kurta vastag lába. 
Hej nem sóhajt ám oly mélyeket híjába, 
Elmehetett volna káromkodás számba. 

6. Nem fordul-e majdan az ö dolga roszra ? 
Sok gondolat öt igy útjában kínozza. 
Mért a világ rendjét sodrából kihozza, 
Mert hisz igy a T i s z a árad a M a r o s b a . 

7. Elérkezett végre Marosvásárhelyre. 
Ha belőle egy kis dicsőséget fejne, 
Körülnéz, köhint, köp és szól „ejnye, ejnye!" 
S gyorsan fölkapott a közösügyes pejre. 

8. „Ahaj Lázár, Lázár, a te neved Adám, 
Amott a kocsin van tulipántos ládám, 
Az isten te néked jó fizetést ád ám, 
Ha a székölységet népgyűlésben látnám." 

9. „Ahaj Balhás, Balhás, a te neved Orbán, 
Ne nézdegélj mindig csára oly mogorván ; 
Muftivá nevezlek, ne — balpárti torbán, 
Ne hagyd a gyűlésem népek hiján csorbán." 

10. És gyűlésbe gyűltek, tartottak tanácsot, 
És Ígéretekből sütöttek kalácsot, 
A foguk ugyan nem, de a nyelvük vásott, 
És megnagyságoltak csizmadiát, ácsot. 

11. És a mint beszélnek, a hogy tanácskoznak, 
Elóhasu birkát Ígérnek a kosnak, 
Egyszerre csak rémes üzenetet hoznak : 
Drága dolga támadt kivül a fokosnak. 

12. Nézz ki fiam Orbán, ugyan milyen fajta, 
Nem érzik-e meg a pálinkaszag rajta ? 
Mákos ucscse azért engem el nem hajt a', 
Még ennél különb had is meg nem szalajta. 

13. Küldjetek csak gyorsan távsürgönyt az „Hon"-ba, 
Hogy ez a kormánypárt itt milyen goromba. 
Ugy terem ránk, mint az esőre a gomba 
Ahaj, nem dülend-e ez a hajlék romba ! 

14. Mig el nem törültük a közös hadserget, 
Addig ez a székely plebs még meg nem kerget. 
Katonát hamar, jaj! mig többet nem merhet — 
És egy kormánybiztost, különben megvernek! 

15. A katonaság jött s a népet szétverte, 
S diadalsugárzón tekint László szerte : 
Mint a ki a kártyát igen jól keverte 
És a rátett tételt duplán beseperte. 

16. S védelmében igyen a közös seregnek, 
Tanácskozásukba mélyen keverednek, 
Delegácziónak és több ilyeneknek 
S közös hadseregnek Örök véget vetnek. 

17. De a kit elvertek, azon rajta szárad, 
Többé oda Tisza gyűlésre nem fárad. 
Erdély, neked bópárt igen gyönge várad, 
Mig az eszed helye lesz a csizmaszárad. 



ThOfttMÜfta 

Kenyér és becsület. 
— SzinészeJc színjátéka a kerepest uton. — 

(Legújabb repertoir-darab.) 

Személyek. 
BARBAEOSSA, belügyi császár. 
I. FÉLIX, érdemelt fejedelem. 
FARKAS DEÁK, a fejedelem ken gy eltartója. 
JÓZSEF, Szigeti várparancsnok. 
MIKLÓS, Florida örökös ura. 
KÁLMÁN, Sereda helytartója. 
NEMZETISÉGET, georgiai férfiú. 
MARCUS PULLUS LAVENDULUS. 
ILKA, az ő imádója. 
PISTI, nádai sipoló. 
CSEPREGEMENTHY, aldobos. 
FLÓRA, Miklós örökös kormányzója. 
NELLI, színésznő. 

Büszkék, haragosok, méltatlankodók, nép, volk, bagázs, xindl. 

József. Barátim, ezt. nem tűrjük ! Mi nem vagyunk 
sem bagázsi, sem xindli! Föl Barbarossához ! 

Miklós. Ugy van, gyerünk! (Fölmennek.) 
Kálmán. Kegyelmes u r ! Mi nem vagyunk bagázs, 

sem semminemű málha Thespis szekerén. Bontsa föl 
szerződéseinket! 

Barbarossa. Ez Fi i— akarom mondani Félix urotok 
ressortjába vág. Én alkotmányos vagyok. Menjetek és fé
nyeskedjék nektek az én örök szakálam. 

Mind. (Az utczán.) Hm ! (Mennek vissza Pestre.) 

Flóra. Miklós, a szerződéseket föl kell bontanunk 1 
Ha csak gázsi fölém . . . 

Miklós. Pszszszt! . . . 
Marcus. Még azt mondja, hogy iszunk! Hogy dőzsö

lünk ! Ki tartaná a hazai műveltségben a szuszt, ha mi 
nem volnánk, a ki keserve vagyon az imádságának! Igaz-e, 
pajtás ? 

Ilka. Igaz, muczikám gyémántom. 
Marcus. Mulier, ácsi in eklézsia ! 
Kálmán. Tehát barátim, összetartás, fegyelem, bátor

ság ! Mi megmaradunk tántorithatlanul határzatunk mel
lett. Egy valamennyiért, valamennyi egyért! (Helyeslés. 
ElfogadtatiJc.) 

Félix. Eh bien ? Mi lesz ebből ? Ezek a komédiások 
kezdenek komédiázni! 

Farkas. Hiszen ez az. Komédiáznak. Ne tarts sem
mitől. Csördíts közéjük! Majd megbékülnek a maguk nyug
diján. Alios tu vidisti ventos. Evviva Macsvánszka ! 

Félix. No, valami entschuldigungfélót csak kell irni. 
Csepregementhy! írjon miudegyikn°k egy czédulát. 

„Tisztelt maga, 
Az, hogy én magukat elneveztem xindlnek, vonatkozás

sal e tény multheti bevallására, tagadom s annál bátrabban, 
mentől inkább meg vagyok győződve róla. Nem látom át tehát, 
miért vonakodnának önök tovább is játszani ? Adieu ! 

I. Fé l ix ." 
Csepregementhy. 0 méltósága a következő leiratot 

kegyeskedett intézni önökhöz. (Felolvassa.) 
Kálmán. (Elgondolkodik.) Hm! Érzem, hogy szivem 

megmozdul. A mi Félix urunk mégis kegyelmes ur. S 
aztán . . . ha ujjat húzunk, nyugdijat nem húzunk. 

IMelli. Bizony, Kálmán, boronáljátok össze a dolgot. 
Flóra (körmei nyílnak.) Csak igy, minden gázsi

felemelés nélkül ? Kikaparnám a szemét annak a bárónak, 
csak szüksége volna rá. 

Miklós. Flo-o-ohóra! Kérrrrrlek . . . 
Flóra. Fffttcscscsitt! 
Pisti. No Józsi bácsi, maga bölcs! Mi lesz hát 

velünk ? 
József. Mi ? Hogy mi lesz ? Mármint hogy mi lesz ? 

(Emelkedett hangon, fölemelt pecsétgyürüs ujjal.) A z 
l e s z ö c s é m , h o g y t o v á b b j á t s z u n k ! 

Mind. (Megkönnyebidve.) A h ! 
Pisti. Bizony csak okos ember Józsi bácsi. Éljen ! 
Nemzetiséghy. Ha ti igen, én nem! Szavamnak állok. 
Flóra. Nini, a Coriolán ! 
Nemzetiséghy. Ugy teszek, mint mondám. Bár igaza 

volna egy tekintetben az intendánsnak! Bár berúgnátok 
néha ! Akkor volna bennetek egy kis szárnyalás ! De ti 
penzióhoz ragadt, pénzkuporgató filiszterek vagytok! Nincs 
bennetek magasbra vivó szenvedelem. Flóra nagysám, 
csókolom a körmeit. Urak, servus, én megyek. (Ugy tesz) 

Grand tableau final. 
Kálmán (előlép, ünnepélyesen) Midőn töredelmesen 

kérünk bocsánatot azért, hogy méltóságod bagázsinak 
nevezett bennünket, átlátjuk botlásunkat és meghajlunk. 
Tekintse haragunkat gyanta-villámnak és zugolódásunkat 
színpadi menydörgésnek. Táplálkozunk azon reménység
gel, hogy méltóságod tapasztalt kegyeibe visszafogad s 
tekintsen minket eltévedt juhoknak, (Zokogás és legelés) 
kik ismét az ön vezetésére bízzuk magunkat! 

Félix (a színház macskája és kecskéje által húzott 
diadalszekéren. Két oldalt tőle Farkas és Cseprege
menthy. Görög tűz) Parfaitement bien ! So is recht! M i 
dőn a bécsi operaszínház egykori igazgatójához. Cornet 
mesteremhez egy énekesnő sírva jött s szemrehányásokat 
tett neki gorombaságaiért, a nagy férfiú igy felelt: 
„So a gemeines G'sindel wie ös. des braucht so an groben 

Directer wie'r i bin!" 

Tehát, ehez tartsuk magunkat ezentúl is. Pá ! (Két 
kezét kinyújtja. Mind odamennek és kezeit megesókolják. 
Hymnus, éljen, a kecske diadalmasan mekeg, a macska 
győztesen miákol. Farkas és Csepregementhy elötánczolása 
mellett, mind olympusi cancanra gyújtanak rá. S mialatt 
JRotter Mari a kegyesen hiezcntö intendánst körül lebegi 
és fejére babérkoszorút tüz, a függöny elájul és leesik) 
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Szt. Calmus. 
Én vagyok a csalhatatlan, a tévmentes geszti pápa 

Én vagyok szent Tisza Cálmus, a bihari pont - ífex. 
Engem kövess, reám hallgass, intésem nem lesz hiába 

Hortobágyi pusztaságból kivezetlek, mért remegsz ? 

Stus Edulus. 
Gott gerechter, baloldalom ! Megint van a kertbe kotya ! 

Fotók megint s tán megbökök, wenu du nicht gewaltig 
schreist! 

Puzsun, Pópe, Janket, Irse, Egrezébül el Kapósba — 
Gott, hun van a kerróletem! . . . És te holgotsz? Nu ? 

Wie heiszt ? 

Mosch ben Jochai. 
Itt a szivem, forgassátok ? Köhnyü abba belenézni, 

Elől hátul nyitva van az — ugy segéljen Adonai ! 
Jöjjetek hát jó zsidaim reményimet betetézni — 

Köztetek én a legnagyobb, én a Moseh ben Jochai ! 

Szt. Banco. 
Én vagyok a Csernátoni, Skócziából jöttem ide, 

Szent programmunk hadd én ojtom, ti belétek, hü szivek . 
Csak a mit én ellenőrlők, csak az a malasztos ige — 

Nem itatlak, nincsen bankóm — mert p i h e n e k m o s t , 
hivek ! 
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Sctus. Boborinus 

Canis mater! Én vagyok csak az infallibilis pápa, 
Te pediglen szent Czeglédem, te vagy az én angyalom. 

Az isten, ott Torinóban! Vigyázz, mert megfog az átka ! 
A spiritus sanctus pedig, az a borban ott vagyon. 

Szt. Dobsamadura. 

Per pedes apostolorum — mert én csak igy kocsikázom — 
Mint próféta gyalog jöttem, hü kerület, kőzibed. 

Néha egy kis czigánykerék, ez mutassa haladásom — 
Bár egy szál sötét reteknél, ma nem ettem egyebet. 

Sctus Estanus. 

Árgyelussát a füzágon fütyörésző mivoltodnak! 
Ez a hűség, a barátság ? A hordó nem teli tán ? 

Te nyavalyás kóficz fajta, franczja legyen a torkodnak! 
Czoki, azt a k . . . anyádat, hozzád vágom pelipám ! 

Stus. Cichius. 

Ad me hát, ad salutarem, ad me ad vinosam undam ! 
Ide nagyja aprajával, ide kanja, némbere ! 

A nyüstyit az aldótoknak, ide mind per sundam, bundám — 
Én vagyok a ti vezértek, én az nélpnek embere ! 



Sctus Josepus. 
Éldős népem, már híábo, még mostan is szegény vagyok. 

Foltos prófétád palástjo, tátong áz áltolvető. 
A jó isten kéklő sátro, a hol az a csellag ragyog, 

Csak az tudja, mit voltam én kéncsöm, érted szenvedő ! 

Sctus. Crombocius. 
In nomine patris, fratris, matris, tatris, atque fátris ! 

Mig mások hiú magasba — szélességre én török. 
Jövő évben minden szegény ingyen sót visz, bort visz, fát visz. 

Erted hiztam, hizom tovább, érted folytak a sörök. 

Szt. Cianagus. 
Az a korrrmány, veszett kaorrmány, az az átkos kauaurrrmány 

Nem türí jaz baopárti igaz honfi-elveket. 
Veszszék az áruló csürhe, a cselszövés, kutya-ármány ! . . . 

Ott a kövér kincstári föld, osszátok a telkeket ! 

Sctus Bercianus. 
Nagy-Hevesből kis Pásztora az apostol bus magába 

Zarándokol s minden határ-feszületnél térpedel. 
Pap mögött nép, nép mögött pap: hódolatainak tárgya 

Álpróféta, lökjétek ki! — kapja meg, mit érdemel. 

Szűz 

Szt Majmonides. 
lelkemmel, ép testemmel, bár kissé toldott farokkal 

Ringadozok itt az ágon, éretted megért gyümölcs. 
Van módomban, Ígérgetek ; áldást adok n é g y marokkal 

Nagy Gorilla őseimre, bizzál bennem és üvölts ! 

Sctus Borjumeus. 
Ordits kapu, kiálts város ! Népem, ki a porban játszol 

Drága népem, fényes kapu, hadd bámullak tégedet! 
A hol Jézus megszületett, hazám nekem is a jászol — 

Halgasd meg mert ez a hires Tógyítityi-bődület! 



Speculánsoknak. 
A főváros körül támadt uj gyarmatok, mint 

Kis-Pest, Er z sebet falva, K o s suthfalva, sat.: a 
vállalkozók szemét azon néhány ezer négyszög mérföld 
területű sivatagra irányzók, mely az arabs sejk, Mo-
hammtd Szed el Gö Juszuf ben Humbug tulajdonát 
képezi és házhelyek fölosztására fölötte alkalmas. A 
sejk hajlandó volna e birtokának átengedésére s arány
lag csekély áron lehetne azt megváltani. 

A kérdéses complexus, a sejk számítása szerint, 
mintegy 1000 darab oroszlánt számlál, melyeket bizo
nyosan fog lehetni, alapos idomítás folytán, szántásra, 
vizhordásra stb-re fogni. Miután a pesti állat
kerti részvénytársulat is szívesen megfizet 1000 frtot 
darabjáért, már magának az oroszlán-ménesnek (gulyá
nak ? csordánali ? csürhének ? nyájnak ?) eladása is 
egy kerek milliót jövedelmezne. 

A személybátorságot veszélyeztető oroszlánoknak 
ily módon eszközölt eltávolitása után a sivatag azonnal 
emelkedik értékben s apróbb parczellákra volna oszt
ható, melgek nyaralók építésére kiválólag lennének al
kalmasak. Igaz, hogy a sivatag kissé egyhangú ; de a 
Rákos tájával megmérközhetík s azon kivül a kedvelt 
délibáb jobbított kiadásával, a fata morgánával, gazda
godnék meg. 

A sivatag porát és aszosságát pedig ne tessék 
hánytorgatni! E két bajról könnyen segit a szorgal
mas locsolás, mely czélból a fővárosi öntözések föbér-
lője volna fölszólítandó, ki e tekintetben oly nagy mér
tékben vivta ki magának elismerésünket. 

A sejk kivánságára érintettük a dolgot s remél
jük, hogy a börze csakhamar fog alkalmat találni egy 
„Sz ahar r a" vagy „Számum^ nevü részvénytár
saság biztató papírjait a közönség kezére játszani. 

A „Borsszem Jankó" nemzetgazdái. 

S a j t ó t i i t > a *? 

Están bátyánk, kit debreczeni beszámolásáért annyi gé
zengúz megcsúfol, a „ D e b r e c z e n " szerkesztőségéhez irt 
levelében visszautasít minden gyanúsítást, mintha ő egy perezre 
is megingott volna azon alapon, melyet a házban elfoglalt. 

Legmomentuosusabb része e nyilatkozatnak e két sorban 
culminal; 

„Áz országos balpárt ezimen kiadott g-i*og:raminal 
nem vagyok én szemben." 

Ez nekünk elég és örvendetes tudomásul vesszük. Csak 
a Péterfia és czeglédi utczákon van most, hogy ezen, bár némi 
idegenszerű névvel, de annál ismertebb hatással járó kijelentés 
visszaszerezze bátyánk alá az alapot. 

Kiadói üzenet. 
A „Borsszem Jankó" első folyamának teljes 

példányát megkapván, tisztelettel tudatjuk, hogy a 
több felől érkezett szives kínálatokat köszönettel mel
lőzzük. 

Lipótmezővárosi ellenzéki gyűlés. 

Bárele Friedmandl (a kalamáris partjáról.) Tisztelt 
közgyűlés ! Üdvözlöm a számos fiatalságot, mely ez érte
kezletre megjelent. (Dobsa meghajtja magát.) Fiatal a mi 
lipótvárosi ellenzékünk és kicsiny — de herzig. Ha nem 
választók is önök e városrészben, de legalább szavalók. 
Szavalni szabad mindenkinek ! (Igaz !) Szavaljunk tehát ! 
(Halljuk!) Fölemelem szavalatomat azon elv mellett, hogy 
mi lipótmezővárosiak sem lehetünk el oppositionalis kan-
didájen nélkül! (Igaz!) M e l e g e l v t á r s a k ! (Igaz! 
Többen homlokukat törülgetik.) Izzadó meggyőződésem 
odafuldokol, hogy sokkal többen vagyunk itt mint a meny
nyien megjelentünk. (Tessék?) De elégséges-é ezen szük 
ebédlő befogadására azon sok éhezőnek, kik szomjasak ? 
Önök kérdezik, voltakép ki is a mi jelöltünk ? Ki ám ? 
(Altalános kiváncsiság.) Soká kerestünk férfiút, ki bír 
azon tulajdonokkal, mik őt képesitik lipótmezővárosi el
lenzékünk jelöltjének lehetni. (Éljen Barele*) Oh kérem, 
én ez állásra igen kicsinynek tartom magam. Van nekem 
hosszabb jelöltem. Ott jár ő szabadon a Bosporus partján, 
a k i n szeretettel függ a mi szemünk. (Kiáltások: Ki 
az ?) Hiszen mondtam már; a k i n függ a mi szemünk. 
Az ő megválasztása garanczia, hogy oszolni fog szivünk
ben a k i n . (Nem értjük. Ki az anyja kínja hát?) Ki 
tetszett mondani nevét: A k i n ! A k i n K á r o l y ! A 
K o h n K á r o l y ! Ő azon jeles férfiú, a ki a magyar 
akadémiát Arany Jánosostul, Eötvös Józsefestül, Horváth 
Mihályostul, Csengery Antalostul, Kemény Zsigmondostul 
és Gryulay Falóstul elnevezte buta csürhének. (Zajos él
jen !) 0 az, a ki a csillagfogyatkozásokat kiszámította. 
(Lelkes éljen!) 0 az, ki most a félhold rezgését meríti ki 
a tengerből és szűri palaczkokba, hogy itasson vele ben
nünket. (Egy hang : Inkább sört hozna!) 0 az a nagy 
arrogantonauta, ki jázoni birkákat nyír, hogy a toison 
rendjelét akassza e haza nyakába. (Csöndes zokogás.) ír
junk neki telegráfon. Üzenjük meg neki, hogy siessen, 
mert meglehet, hogy a mily meleg kezd lenni, a követ
kező órában már más a jelöltünk. Siessen Konstantinopo-
lisból Lipótopolisba! É l j e n A k i n k o h n k á r o l y ! 
(Mel eg éljen ! Az elnök a tentatartóba ugrik és hideg 
fürdőt vesz.) 

Csernátoni. Éljen Wahrm . . . akarom mondani, él
jen az ellenzék ! Megelégedéssel veszem tudomásul, hogy 
önök itt vannak. Végre van e városrésznek is ellenzéke, 
ami azt mutatja, hogy itt is becses az elv, a jellem, s nem 
tekintenek mindig a nyereségre Nekünk oly képviselő 
kell, aki f ü g g e t l e n a kormánytól, aki nem hajhász 
h i v a t a l t , a ki b e c s ü l e t e s , a ki m ü v e i t , a ki 
j ó h a z a f i ! Ennél fogva szivemből óhajtom, éljen 
Wahrm . . . éljen az az ur, kit elnök ur ajánl nekünk. 

Simonyi Ernő. Kövid beszédben fejtegetem önök előtt 
nézeteim galandférgét. S reménylem, még el sem végez
tem mondókámat s jelöltünk már közénk érkezett. (Beszél.) 

Dobsa L. (derültség.) Az alföldről jövök. Nagy da
rab földet bejártam. (Égy hang: Gyalog?) Az alföldön 
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akkorát haladt az ellenzék, hogy már jobboldali többség
nek tekinti magát s már is ily értelemben beszél. (Egyet 
perdül.) Mi kormányképesek vagyunk, a mint méltóztat
nak tapasztalni. Nyugodtan gyalogolok vissza kerüle
tembe, mert ugy tapasztalom, hogy a fővárosban is a z 
i g a z s á g é l t e t ő f o r r á s á t iszszák a választók. 
(Több torok: Noch ein Krügel!) A virslirilis szavazati ké
pességet ki kell terjeszteni. Sördüljön föl az ellenzék, ak
kor nem fog bordülni. (Derültség.) Mi az, amit mindenek 
fölött szeretek ? (Retek!) Az a h a z a ! Azért hát menjünk 
oda! (Mindnyájan haza mennek.) 

Egy hang. Hahó ! Hahó ! Megálljatok ! 
Mind. Mi ez? 
Hugó Károly (az asztalra ugrik,) 

Barele Friedmann. Semmismeréne! Hiszen ez a Hugó 
Károly ! 

Hugó Károly. Halt Barbárén ! Igen, én vagyok ! Icb 
bin's, den alle Harschel suchen ! Én, a civilisatió pápája ; 
én, a költészet fejedelme ; én, a magyarság Mózese ! Ihr 
Fried-, Wahr- und Buschmánner! Ti lókötők, ti prókáto
rok ! Ihr Csuvaszen, Kanaszen und Jogászén ! Ti hajdúk 
és pandúrok ! Aaaah! Écrasez les infames ! Quel avi chis-
sement! 0, che depravamento ! Ti kukaczok, kik nagy 
lelkem sajtján rágódtok! Ti fakó republikánusok, ti kövér 
koldusok, ti sovány lelkek! Ti Konstantinápolyban kere
sitek azt, ami fölöttetek ragyog? Kinek felesége a nap, 
kinek fia az isten, kammerdienerje Shakespeare ! Ha ki
rúgom alólam e hitvány földtekét, a tévmentes hugolo-
gika folytán fölestek a holdra, melynek szarvaira kössétek 
föl magatokat! Hahhhh! a kinek báró és bankár kell, 

annak nem kellhet sem báró sem bankár ! Én adtam nek
tek a „magyar királyt" — visszaveszem! Et puis — á 
charge de revanche, odaadom magamat nektek. Térdre, 
ti pondrók — á genoux, voyoux! Igy! Elég! L'Iliade 
finie! (Zihálva leül.) 

Csernátoni. Valóban, tisztelt elvtársak, én a pest
lipótmezővárosi ellenzék jelöltjének nem tudnék alkama-
sabb férfiút, mint Hugó Károlyt! 

Mind. Csakugyan ! Éljen Hugó Károly ! (Vállaikra 
emelik, mialatt az uj jelölt frenetikus éljenek közt ellan
tolja nekik a Hugohymnust.) 

CSODABOGARAK. 

A Tréziastadtból. 

Wir habén nun ein wichtiges Werk bevor: 
Zu wáhlen aus der vielen Mánner Chor 

Uns einen würd'gen, grossen Mami, 
Der unsere MeinuDg vertreten kann. 

Bedenkt, o Bürger, dass von unserera Wort 
Hángt ab des Vaterlandes Glück und Hort, 

Drura lasst uns wáhlen einen Maim, 
Der Freiheit uns erwirken kann. 

Der über alles l ie l t sein Vaterland, 
Und für dasselbe kámpft mit Wort und Hand 

Der liberal gesinnet ist. 
Und unsreg Wohles nie vergisst! 

Wir wollen einen Mann nur habén, 
Der auch besitze diese Gaben ; 

Drum lasst's erschallen in dem Chor : 
Éljen ! Éljen Jókai Mór ! 

Szatmárból. 

Kiss János lesz a követünk 
Baloldali képviselőnk 

Harczossa a szabadságnak 
48-as alkotmánynak. 

Nem kell nekünk jobboldali 
Ki a hazát vízre viszi 

Választóit cserben hagyja 
Csak a kormányt támogatja. 

Védte eddig jogainkat 
Szeményünket s vagyoninkat 

Helyén áll jó magyar szive 
Áldja meg az Isten érte, 

N?m ingatag mint a káka 
Meg áll ő mint erős cserfa, 

Rang, hivatal után nem jár, 
Ót küldi fel ismét Szatmár, 

A Magyarok Istenére esküszünk 
Esküszünk hogy Kiss János lesz követüDk! 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: CSICSERI BORS. 

(kétsas-utcza 24. sz.) 




